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�
Nota de la Secretaría General de la UIT


	La Conferencia de Plenipotenciarios de la Unión Internacional de Tele�comunicaciones (Nairobi, 1982), en su Resolución N.° 10, resolvió que se convocase una Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica en 1988 (CAMTT-88) con objeto de examinar las proposiciones relativas a un nuevo marco reglamentario para hacer frente a la nueva situación en materia de nuevos servicios de telecomunicación. En la misma Resolución, se encargaba también al Comité Consultivo Internacional Telegráfico y Telefónico (CCITT) que preparase propuestas a este fin y que las sometiese a la Asamblea Plenaria del CCITT de 1988 para su ulterior examen por la CAMTT-88.


	El CCITT, por la Resolución N.° 15 de su VIII Asamblea Plenaria (Málaga-Torremolinos, 1984), resolvió crear un Comité Preparatorio (CP) de la CAMTT-88, con el mandato de preparar el proyecto del nuevo Reglamento que debía someterse a la IX Asamblea Plenaria del CCITT en 1988.


	El CP celebró cuatro reuniones y en su Informe Final, sometido a la IX Asamblea Plenaria del CCITT (Melbourne, 1988) incluyó el Proyecto de Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales. La IX Asamblea Plenaria del CCITT transmitió este Informe Final a la CAMTT-88.


	El Consejo de Administración de la Unión adoptó en 1987, en su 42.a Reunión, la Resolución N.° 966, en la que se resolvía que la CAMTT-88 se celebrase en Melbourne del 28 de noviembre al 9 de diciembre de 1988 inclusive y se establecía el orden del día de la Conferencia.


	De conformidad con dicha Resolución del Consejo de Administración, la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica se reunió en Melbourne durante el periodo mencionado.
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�
REGLAMENTO�DE  LAS�TELECOMUNICACIONES  INTERNACIONALES


PREÁMBULO


(RTI)


1		Reconociendo en toda su plenitud a cada país el derecho soberano a reglamentar sus telecomunicaciones, las disposiciones contenidas en el presente Reglamento completan el Convenio Internacional de Telecomuni�ca�ciones y tienen por objeto alcanzar los fines de la Unión Internacional de Tele�comunicaciones favoreciendo el desarrollo de los servicios de telecomu�nicación y el mejoramiento de su explotación, armonizando al mismo tiempo el desarrollo de los medios para las telecomunicaciones a escala mundial.





Artículo 1


Finalidad y alcance del Reglamento


2	1.1	a)	El presente Reglamento establece los principios generales que se relacionan con la prestación y explotación de servicios internacionales de telecomunicación ofrecidos al público y con los medios básicos de transporte internacional de las telecomunicaciones utilizados para pro�porcionar estos servicios. Fija también las reglas aplicables a las admi�nistraciones*.


3		b)	En el Artículo 9 se reconoce a los Miembros el derecho de permitir la concertación de arreglos particulares.


�
4	1.2	En este Reglamento, la expresión «el público» se utiliza en el sentido de la población en general, e incluye las entidades guberna�mentales y las personas jurídicas.


5	1.3	El presente Reglamento se establece con objeto de facilitar la interconexión y la interoperabilidad a escala mundial de los medios de telecomunicación y favorecer el desarrollo armonioso y el funciona�miento eficaz de los medios técnicos, así como la eficacia, la utilidad y la disponibilidad para el público de los servicios internacionales de tele�comunicación.


6	1.4	Ninguna referencia a las Recomendaciones del CCITT y a las Instrucciones contenida en el presente Reglamento se interpretará en el sentido de que confiere a tales Recomendaciones o Instrucciones la misma condición jurídica que tiene el Reglamento.


7	1.5	En el ámbito del presente Reglamento, la prestación y explotación de los servicios internacionales de telecomunicación en cada relación se efectuarán mediante acuerdos mutuos entre las administraciones*.


8	1.6	Al aplicar los principios de este Reglamento, las adminis�tra�ciones* deberían ajustarse en la mayor medida posible a las Recomen�daciones pertinentes del CCITT, así como a las Instrucciones que formen parte o se deriven de dichas Recomendaciones.


9	1.7	a)	En el presente Reglamento se reconoce a todo Miembro el derecho a exigir, en aplicación de su legislación nacional y si así lo decide, que las administraciones y empresas privadas de explotación que funcionen en su territorio y presten un servicio internacional de telecomunicación al público estén autorizadas por ese Miembro.


10		b)	El Miembro interesado promoverá, según proceda, la aplica�ción de las Recomendaciones pertinentes del CCITT por tales proveedores de servicios.


�
11		c)	Los Miembros cooperarán, en su caso, en la aplicación del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (véase también, a efectos de interpretación, la Resolución N.° 2).


12	1.8	Las disposiciones del presente Reglamento serán aplicables, inde�pendientemente del medio de transmisión utilizado, siempre que en el Reglamento de Radiocomunicaciones no se disponga lo contrario.








Artículo 2


Definiciones


13		A los efectos del presente Reglamento serán aplicables las defini�ciones siguientes. Estos términos y definiciones, sin embargo, no tienen que ser necesariamente aplicables a otros fines.


14	2.1	Telecomunicación: Toda transmisión, emisión o recepción de signos, señales, escritos, imágenes, sonidos o informaciones de cualquier naturaleza por hilo, radioelectricidad, medio ópticos u otros sistemas electromagnéticos.


15	2.2	Servicio internacional de telecomunicación: Prestación de teleco�municación entre oficinas o estaciones de telecomunicación de cualquier naturaleza, situadas en países distintos o pertenecientes a países distintos.


16	2.3	Telecomunicación de Estado: Telecomunicación procedente de cualquiera de las siguientes autoridades: Jefe de Estado; Jefe de Gobierno o miembros de un gobierno; Comandante en Jefe de las fuerzas armadas terrestres, navales o aéreas; Agentes diplomáticos o consulares; Secretario General de las Naciones Unidas; Jefes de los principales órganos de las Naciones Unidas; Corte Internacional de Justicia, y respuestas a telegramas de Estado.


�
17	2.4	Telecomunicación de servicio


		Telecomunicación relativa a las telecomunicaciones públicas internacionales y cursada entre las personas o entidades siguientes:


		–	las administraciones;


		–	las empresas privadas de explotación reconocidas;


		–	el Presidente del Consejo de Administración, el Secretario General, el Vicesecretario General, los Directores de los Comités Consultivos Internacionales, los miembros de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias, otros representantes o funcionarios autorizados de la Unión, comprendidos los que se ocupan de asuntos oficiales fuera de la Sede de la Unión.


18	2.5	Telecomunicación privilegiada


19	2.5.1	Telecomunicación que puede intercambiarse durante:


		–	las reuniones del Consejo de Administración de la UIT;


		–	las conferencias y reuniones de la UIT


	entre los representantes de los Miembros del Consejo de Administración, los miembros de delegaciones, los altos funcionarios de los órganos per�manentes de la Unión así como sus colaboradores acreditados que parti�cipan en las conferencias y reuniones de la UIT, por una parte, y su administración o empresa privada de explotación reconocida o la UIT por otra,


	y relativa a las cuestiones tratadas por el Consejo de Administración, las conferencias y las reuniones de la UIT o a las telecomunicaciones públicas internacionales.


20	2.5.2	Telecomunicación privada que pueden intercambiar durante las reuniones del Consejo de Administración de la UIT y las conferencias y reuniones de la UIT, los representantes de los Miembros del Consejo de Administración, los miembros de delegaciones, los altos funcionarios de los órganos permanentes de la Unión que participan en las conferencias y reuniones de la UIT y el personal de la Secretaría de la Unión destacado en las conferencias y reuniones de la UIT para ponerse en comunicación con su país de residencia.


�
21	2.6	Ruta internacional: Conjunto de medios técnicos situados en dife�rentes países y utilizados para el tráfico de telecomunicaciones, entre dos centrales u oficinas terminales internacionales de telecomunicación.


22	2.7	Relación: Intercambio de tráfico entre dos países terminales, asociado siempre a un servicio específico cuando existe entre sus admi�nistraciones*:


23		a)	un medio de intercambiar el tráfico de este servicio específico


		–	por circuitos directos (relación directa), o


		–	por un punto de tránsito en un tercer país (relación indirecta), y


24		b)	normalmente, liquidación de cuentas.


25	2.8	Tasa de distribución: Tasa fijada por acuerdo entre administra�ciones* en una relación dada y que sirve para el establecimiento de las cuentas internacionales.


26	2.9	Tasa de percepción: Tasa que las administraciones* establecen y perciben de sus clientes por la utilización de los servicios internacionales de telecomunicación.


27	2.10	Instrucciones: Conjunto de disposiciones tomadas de una o varias Recomendaciones del CCITT relativas a procedimientos prácticos de explotación para el despacho del tráfico de telecomunicaciones (por ejemplo, admisión, transmisión, contabilidad).


�
Artículo 3


Red internacional


28	3.1	Los Miembros garantizarán que las administraciones* colaboren en el establecimiento, la explotación, el mantenimiento de la red internacional para proporcionar una calidad de servicio satisfactoria.


29	3.2	Las administraciones* deberán esforzarse en proporcionar sufi�cientes medios de telecomunicación para satisfacer las exigencias y la demanda de los servicios internacionales de telecomunicación.


30	3.3	Las administraciones* determinarán por acuerdo mutuo las rutas internacionales que han de utilizar. A reserva de acuerdo y a condición de que no exista una ruta directa entre las administraciones* terminales interesadas, la administración* de origen podrá elegir el encaminamiento de su tráfico saliente de telecomunicación, teniendo en cuenta los inte�reses respectivos de las administraciones* de tránsito y de destino.


31	3.4	A reserva de la legislación nacional, todo usuario que goce de acceso a la red internacional establecida por una administración* tendrá derecho a cursar tráfico. Se debería mantener en la mayor medida posible una calidad de servicio satisfactoria, correspondiente a las Recomen�daciones pertinentes del CCITT.


Artículo 4


Servicios internacionales de telecomunicación


32	4.1	Los Miembros promoverán la prestación de los servicios inter�nacionales de telecomunicación y procurarán facilitar generalmente esos servicios al público en sus redes nacionales.


�
33	4.2	Los Miembros garantizarán que las administraciones* colaboren en el marco del presente Reglamento para ofrecer de común acuerdo una amplia gama de servicios internacionales de telecomunicación, que deberían ajustarse en la mayor medida posible a las Recomendaciones pertinentes del CCITT.


34	4.3	Sin perjuicio de la legislación nacional aplicable, los Miembros procurarán garantizar que las administraciones* proporcionen y man�tengan en la mayor medida posible la calidad mínima de servicio corres�pondiente a las Recomendaciones pertinentes del CCITT en relación con:


35		a)	el acceso de los usuarios a la red internacional mediante termi�nales que hayan sido autorizados a conectarse a la red y que no causen daños a las instalaciones técnicas ni al personal;


36		b)	los medios y servicios internacionales de telecomunicación puestos a disposición de los clientes para uso especializado;


37		c)	al menos una forma de telecomunicación razonablemente accesible al público, comprendidas las personas que puedan no estar abonadas a un servicio específico de telecomu�ni�cación; y


38		d)	en su caso, una posibilidad de interfuncionamiento entre servicios diferentes, para facilitar las comunicaciones interna�cionales.


Artículo 5


Seguridad de la vida humana y prioridad�de las telecomunicaciones


39	5.1	Las telecomunicaciones relacionadas con la seguridad de la vida humana, como las telecomunicaciones de socorro, tendrán derecho absoluto a la transmisión y gozarán, en la medida en que sea �
técnicamente viable, de prioridad absoluta sobre todas las demás telecomuni�ca�ciones, conforme a los artículos pertinentes del Convenio y teniendo debidamente en cuenta las Recomendaciones pertinentes del CCITT.


40	5.2	Las telecomunicaciones de Estado, comprendidas las relativas a la aplicación de ciertas disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, gozarán, en la medida en que sea técnicamente viable, de un derecho prioritario sobre las telecomunicaciones distintas de las mencionadas en el número 39, conforme a las disposiciones pertinentes del Convenio y teniendo debidamente en cuenta las Recomendaciones pertinentes del CCITT.


41	5.3	El orden de prioridad de todas las demás telecomunicaciones se regirá por lo dispuesto en las Recomendaciones pertinentes del CCITT.


Artículo 6


Tasación y contabilidad


42	6.1	Tasas de percepción


43	6.1.1	Cada administración* establecerá, de conformidad con la legisla�ción nacional aplicable, las tasas que ha de percibir de sus clientes. La fijación del nivel de estas tasas es un asunto de índole nacional; sin embargo, al establecerlas, las administraciones* procurarán que no haya una disimetría demasiado grande entre las tasas de percepción aplicables en los dos sentidos de una misma relación.


44	6.1.2	En principio, la tasa que una administración* ha de percibir de los clientes por una misma prestación deberá ser idéntica en una relación determinada, cualquiera que sea la ruta elegida por esta administración*.


�
45	6.1.3	Cuando en la legislación nacional de un país se prevea la apli�cación de una tasa fiscal sobre la tasa de percepción por los servicios internacionales de telecomunicación, esa tasa fiscal sólo se percibirá normalmente por los servicios internacionales de telecomunicación facturados a los clientes de ese país, a menos que se concierten otros arreglos para hacer frente a circunstancias especiales.


46	6.2	Tasas de distribución


47	6.2.1	Para cada servicio admitido en una relación dada, las administra�ciones* establecerán y revisarán por acuerdo mutuo las tasas de distri�bución aplicables entre ellas de conformidad con las disposiciones del Apéndice 1, habida cuenta de las Recomendaciones pertinentes del CCITT y de la evolución de los costes correspondientes.


48	6.3	Unidad monetaria


49	6.3.1	En defecto de arreglos particulares entre las administraciones*, la unidad monetaria empleada para fijar las tasas de distribución aplicables a los servicios internacionales de telecomunicación y para el estableci�miento de las cuentas internacionales será:


		–	la unidad monetaria del Fondo Monetario Internacional (FMI), actualmente el Derecho Especial de Giro (DEG), definida por esta organización;


		–	o el franco oro, que equivale a 1/3,061 DEG.


50	6.3.2	De conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio Internacional de Telecomunicaciones, esta disposición no obsta a la posi�bilidad de concertar arreglos bilaterales entre administraciones* para la fijación de coeficientes mutualmente aceptables entre la unidad mone�taria del FMI y el franco oro.


51	6.4	Establecimiento de las cuentas y liquidación de los saldos de las cuentas


52	6.4.1	A menos que se acuerde otra cosa, las administraciones* deberán aplicar las disposiciones pertinentes que figuran en los Apéndices 1 y 2.


�
53	6.5	Telecomunicaciones de servicio y telecomunicaciones privi�legiadas.


54	6.5.1	Las administraciones* deberán aplicar las disposiciones pertinen�tes que figuran en el Apéndice 3.





Artículo 7


Suspensión del servicio


55	7.1	Si de conformidad con el Convenio, un Miembro ejerce su derecho a suspender parcial o totalmente el servicio internacional de tele�comunicación, notificará inmediatamente al Secretario General dicha suspensión y el ulterior restablecimiento de la normalidad, utilizando para ello el medio de comunicación más adecuado.


56	7.2	El Secretario General transmitirá inmediatamente esta infor�ma�ción a todos los demás Miembros, por el medio de comunicación más adecuado.





Artículo 8


Difusión de información


57		Utilizando los medios más adecuados y económicos, el Secretario General difundirá la información administrativa, estadística, de explo�tación o de tarificación relativa a las rutas y servicios internacionales de telecomunicación, proporcionada por las administraciones*. Esa difusión �
se hará de conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio y de este artículo, sobre la base de las decisiones adoptadas por el Consejo de Administración o por las conferencias administrativas competentes y teniendo en cuenta las conclusiones o las decisiones de las Asambleas Plenarias de los Comités Consultivos Internacionales.





Artículo 9


Arreglos particulares


58	9.1	a)	De conformidad con el Artículo 31 del Convenio Inter�na�cio�nal de Telecomunicaciones (Nairobi, 1982) se pueden concertar arreglos particulares sobre cuestiones relativas a las telecomunicaciones que no interesen a la generalidad de los Miembros. A reserva de la legislación nacional, los Miembros podrán facultar a las administraciones* u otras organizaciones o personas a concertar esos arreglos mutuos particulares con Miembros, administraciones* u otras organizaciones o personas facultadas para ello en otro país para el establecimiento, explotación y uso de redes, sistemas y servicios de telecomunicación, con el fin de satisfacer necesidades de telecomunicaciones internacionales especiali�zadas dentro de los territorios de los Miembros interesados o entre tales territorios e incluyendo, de ser necesario, las condiciones financieras, técnicas o de explotación que hayan de observarse.


59		b)	Tales arreglos particulares deberían evitar todo perjuicio técnico a la explotación de los medios de telecomunicación de terceros países.


60	9.2	Los Miembros deberían, según proceda, instar a las partes en cualesquiera arreglos particulares concertados de conformidad con el número 58 a que tengan en cuenta las disposiciones pertinentes de las Recomendaciones del CCITT.


�
Artículo 10


Disposiciones finales


61	10.1	Este Reglamento, del que forman parte integrante los Apén�dices 1, 2 y 3, entrará en vigor el 1.° de julio de 1990 a las 0001 horas UTC.


62	10.2	En la fecha especificada en el número 61, el Reglamento Tele�gráfico (Ginebra, 1973) y el Reglamento Telefónico (Ginebra, 1973) serán sustituidos por el presente Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988) de conformidad con el Convenio Internacional de Telecomunicaciones.


63	10.3	Si un Miembro formula reservas con respecto a la aplicación de una o varias disposiciones contenidas en el Reglamento, los otros Miembros y sus administraciones* podrán hacer caso omiso de tal o tales disposiciones en sus relaciones con el Miembro que haya formulado esas reservas y sus administraciones*.


64	10.4	Los Miembros de la Unión notificarán al Secretario General su aprobación del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia. El Secretario General informará rápida�mente a los Miembros de la recepción de tales notificaciones de apro�bación.


___________


		EN FE DE LO CUAL los delegados de los Miembros de la Unión Internacional de Telecomunicaciones enumerados a continuación firman en nombre de sus autoridades competentes respectivas, un ejemplar de las presentes Actas Finales en cada uno de los idiomas árabe, chino, español, francés, inglés y ruso. Este ejemplar quedará depositado en los archivos de la Unión Internacional de Telecomunicaciones. El Secretario General enviará una copia certificada del mismo a cada Miembro de la Unión Internacional de Telecomunicaciones.


En Melbourne, a 9 de diciembre de 1988.


�
APÉNDICE  1


Disposiciones generales relativas a la contabilidad


(AP1)


1.	Tasas de distribución


1.1	Para cada servicio admitido en una relación dada, las administraciones* fijarán y revisarán por acuerdo mutuo las tasas de distribución aplicables entre ellas, de conformidad con las Recomendaciones del CCITT y en función de la evolución de los gastos que ocasione la prestación de ese servicio de telecomu�nicación, y las distribuirán en partes alícuotas terminales pagaderas a las admi�nistraciones* de los países terminales y, cuando proceda, en partes alícuotas de tránsito pagaderas a las administraciones* de los países de tránsito.


1.2	En las relaciones de tráfico en las que sea posible tomar como base los estudios sobre costes efectuados por el CCITT, la tasa de distribución se podrá también determinar con arreglo al siguiente método:


a)	las administraciones* establecerán y revisarán sus partes alícuotas terminales y de tránsito teniendo en cuenta las Recomendaciones del CCITT;


b)	la tasa de distribución será la suma de las partes alícuotas terminales y de las partes alícuotas de tránsito, si las hubiere.


1.3	Cuando una o varias administraciones* hayan adquirido, por remune�ración a tanto alzado o por cualquier otro medio, el derecho a utilizar una parte de los circuitos o de las instalaciones de otra administración*, tendrán derecho a establecer, de conformidad con lo dispuesto en los § 1.1 y 1.2 supra, su parte alícuota por la utilización de esta parte del enlace.


1.4	En caso de que varias administraciones* hayan acordado una o más rutas, si la administración* de origen desvía unilateralmente el tráfico por una ruta que no haya sido convenida con la administración* de destino, las partes alícuotas terminales pagaderas a la administración* de destino serán las que se adeudarían si el tráfico se hubiese encaminado por la ruta primaria que ha sido objeto de un acuerdo, corriendo por cuenta de la administración* de origen los �
gastos de tránsito, a menos que la administración* de destino esté dispuesta a aceptar una parte alícuota diferente.


1.5	Cuando el tráfico sea encaminado por un centro de tránsito sin autori�za�ción o acuerdo sobre el importe de la parte alícuota de tránsito, la adminis�tra�ción* de tránsito tendrá derecho a establecer el importe de la parte alícuota de tránsito que se ha de incluir en las cuentas internacionales.


1.6	Cuando una administración* esté sujeta a un impuesto o una tasa fiscal sobre las partes alícuotas de distribución u otras remuneraciones que le correspondan, no deberá a su vez deducir tal impuesto o tasa fiscal de las otras administraciones*.


2.	Establecimiento de las cuentas


2.1	 En defecto de acuerdo especial, la administración* encargada de la per�cepción de las tasas establecerá y transmitirá a las administraciones* intere�sadas una cuenta mensual con todas las sumas adeudadas.


2.2	 Las cuentas se enviarán en el plazo más breve posible y, salvo en caso de fuerza mayor, antes de la expiración del tercer mes siguiente a aquél al que la cuenta se refiera.


2.3	 En principio, una cuenta se considerará aceptada sin que sea necesario notificar expresamente la aceptación a la administración* que la haya pre�sentado.


2.4	 Sin embargo, toda administración* tendrá derecho a impugnar los elementos de una cuenta durante un periodo de dos meses contados a partir de la fecha de su recepción, pero sólo en la medida necesaria para reducir las diferencias hasta límites mutuamente convenidos.


2.5	 En las relaciones para las que no exista acuerdo especial, la adminis�tración* acreedora establecerá en el plazo más breve posible una cuenta trimes�tral con los saldos de las cuentas mensuales del periodo a que dicha cuenta se refiera y la transmitirá por duplicado a la administración* deudora, la cual, después de su verificación, devolverá uno de los ejemplares en el que habrá hecho constar su aceptación.


�
2.6	 En las relaciones indirectas en las que una administración* de tránsito sirva de intermediario de contabilidad entre dos puntos terminales, ésta debe incluir los datos de contabilidad relativos al tránsito en la correspondiente cuenta del tráfico saliente, destinada a las administraciones* que la siguen en la secuencia de encaminamiento, en el plazo más breve posible después de recibidos esos datos de la administración* de origen.


3.	Liquidación de los saldos de las cuentas


3.1	Elección de la moneda de pago


3.1.1	El pago de los saldos de las cuentas internacionales de telecomunicación se efectuará en la moneda elegida por el acreedor, previa consulta con el deudor. En caso de desacuerdo, la elección del acreedor prevalecerá siempre sin perjuicio de lo dis�puesto en el § 3.1.2. Si el acreedor no especifica moneda, la elección corresponderá al deudor.


3.1.2	Cuando el acreedor elija una moneda cuyo valor se establezca unilate�ralmente o cuyo valor equivalente deba determinarse tomando como base una moneda de valor también unilateralmente establecido, el empleo de la moneda elegida deberá ser acep�table para el deudor.


3.2	Determinación del importe del pago


3.2.1	El importe del pago en la moneda elegida, según se determine a conti�nuación, deberá tener un valor equivalente al saldo de la cuenta.


3.2.2	Si el saldo de la cuenta está expresado en la unidad monetaria del FMI, el importe en la moneda elegida vendrá determinado por el tipo de cambio vigente la víspera del pago o por el último tipo de cambio publicado por el FMI entre la unidad monetaria del FMI y la moneda elegida.


3.2.3	Sin embargo, si no se ha publicado el tipo de cambio entre la unidad monetaria del FMI y la moneda elegida, el importe del saldo de la cuenta se convertirá, en primer lugar, a una moneda cuyo tipo de cambio haya publicado el FMI; a tal efecto, se aplicará el tipo de cambio vigente la víspera del pago o el último tipo de cambio publicado. El importe así obtenido se convertirá, en segundo lugar, al valor equivalente de la moneda elegida; a tal efecto, se �
aplicará el tipo de cambio vigente al cierre de la víspera del pago o la coti�zación más reciente del mercado oficial de divisas o del mercado normalmente admitido en la principal plaza financiera del país deudor.


3.2.4	Si el saldo de la cuenta está expresado en francos oro, su importe se convertirá, a falta de arreglos particulares, a la unidad monetaria del FMI conforme a lo dispuesto en el § 6.3 del Reglamento. El importe del pago se determinará seguidamente con arreglo a las disposiciones del § 3.2.2.


3.2.5	Si, en virtud de un arreglo particular, el saldo de la cuenta no está expresado en la unidad monetaria del FMI ni en francos oro, las disposiciones relativas al pago deberán formar también parte de ese arreglo particular y:


a)	si la moneda elegida es aquélla en que está expresado el saldo de la cuenta, el importe del pago en la moneda elegida será el importe del saldo de la cuenta;


b)	si la moneda elegida para el pago no es aquélla en que está expresado el saldo, el importe se determinará convirtiendo el saldo de la cuenta en su valor equivalente en la moneda elegida, por el procedimiento descrito en el § 3.2.3.


3.3	Pago de los saldos


3.3.1	El pago de los saldos de las cuentas se efectuará lo antes posible y en todo caso en un plazo máximo de dos meses contados a partir de la fecha de expedición de la cuenta por la administración* acreedora. Transcurrido este plazo, la administración* acreedora podrá exigir intereses que, en ausencia de acuerdo mutuo, podrán ascender hasta el 6% anual a contar desde el día siguiente al de la expiración de dicho plazo, a reserva de notificación previa en forma de una reclamación definitiva del pago.


3.3.2	El pago del saldo de la cuenta no se demorará en espera del acuerdo sobre una reclamación relativa a dicha cuenta. los reajustes que eventualmente se convengan se incluirán en una cuenta posterior.


�
3.3.3	El día del pago, el deudor transmitirá el importe expresado en la moneda elegida y calculado según se indica en los párrafos anteriores, por cheque bancario, giro o cualquier otro medio aceptable para el deudor y el acreedor. Si el acreedor no expresa preferencia, la elección corresponderá al deudor.


3.3.4	Los gastos de pago (tributos, gastos de compensación, comisiones, etc.) satisfechos en el país deudor correrán por cuenta del deudor. Tales gastos satisfechos en el país acreedor, comprendidos los gastos de pago cobrados por los bancos interme�diarios en terceros países, correrán por cuenta del acreedor.


3.4	Disposiciones adicionales


3.4.1	Las administraciones* podrán, por acuerdo mutuo y siempre que se cumplan los plazos de pago, liquidar sus saldos de todo tipo por compensación:


–	de sus créditos y deudas en sus relaciones con otras administra�ciones*, y


–	de los créditos de los servicios postales, en su caso.


3.4.2	Si, durante el periodo comprendido entre el envío del medio de pago (giro bancario, cheque, etc.) y su recepción (acreditación en cuenta, cobro del cheque, etc.) por el acreedor, se produce una variación del valor equivalente de la moneda elegida, calculado como se indica en las disposiciones del § 3.2, y si la diferencia resultante de esta variación excede del 5% del valor de la suma adeudada, calculado a raíz de dicha variación, el deudor y el acreedor se repartirán la diferencia total por partes iguales.


3.4.3	Si se produce un cambio radical en el sistema monetario internacional que haga inoperantes o inadecuadas las disposiciones contenidas en uno o en varios párrafos anteriores, las administraciones* tendrán plena libertad para adoptar por vía de acuerdos mutuos, una base monetaria diferente o procedi�mientos diferentes para la liquidación de los saldos de las cuentas, en espera de la revisión de dichas disposi�ciones.





�
APÉNDICE  2


Disposiciones generales relativas a las�telecomunicaciones marítimas


(AP2)


1.	Generalidades


	Siempre que las disposiciones siguientes no dispongan lo contrario, las disposiciones del Artículo 6 y del Apéndice 1 se aplicarán también a las telecomunicaciones marítimas, teniendo en cuenta las Recomendaciones del CCITT.


2.	Autoridad encargada de la contabilidad


2.1	Las tasas de las telecomunicaciones marítimas en el servicio móvil marí�timo y en el servicio móvil marítimo por satélite deberán, en principio y con�forme a la legislación y práctica nacionales, ser percibidas del titular de la licencia de explotación de la estación móvil marítima:


a)	por la administración que haya expedido la licencia;


b)	por una empresa privada de explotación reconocida; o


c)	por cualquiera otra entidad o entidades designadas con este propósito por la administración mencionada en el apartado a).


2.2	En el presente Apéndice, la administración o la empresa privada de explotación reconocida o la entidad o entidades a que se hace referencia en el § 2.1, se denominan «autoridad encargada de la contabilidad».


2.3	Las referencias a la administración* que se hacen en el Artículo 6 y en el Apéndice 1 se harán a la «autoridad encargada de la contabilidad» cuando se apliquen las disposiciones de dicho artículo y del Apéndice I a las telecomuni�caciones marítimas.


2.4	Los Miembros designarán sus autoridades encargadas de la contabilidad a efectos de la aplicación del presente Apéndice y notificarán su nombre, código de identificación y dirección al Secretario General de la UIT para su �
publicación en el Nomenclátor de las estaciones de barco. El número de nombres y direcciones será limi�tado teniendo en cuenta las Recomendaciones pertinentes del CCITT.


3.	Establecimiento de las cuentas


3.1	En principio, una cuenta se considerará aceptada sin necesidad de noti�ficación explícita de aceptación a la autoridad encargada de la contabilidad que la haya enviado.


3.2	Sin embargo, toda autoridad encargada de la contabilidad podrá objetar los detalles de una cuenta en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de su envío.


4.	Pago de los saldos de las cuentas


4.1	La autoridad encargada de la contabilidad pagará, sin demora, y en todo caso en un plazo de seis meses, contados a partir de la fecha de su envío, todas las cuentas de las telecomunicaciones marítimas internacionales, salvo cuando la liquidación de las cuentas se haga conforme a lo dispuesto en el § 4.3.


4.2	Cuando transcurridos seis meses desde su presentación no se hayan pagado cuentas de las telecomunicaciones marítimas internacionales, la admi�nistración que haya expedido la licencia de explotación de estación móvil tomará, si así se le pide, todas las medidas posibles dentro de los límites de la legislación nacional aplicable para garantizar la liquidación de las cuentas del titular de la licencia.


4.3	Si entre la fecha de expedición y la fecha de recepción transcurre más de un mes, la autoridad destinataria encargada de la contabilidad procurará notificar de inmediato a la autoridad encargada de la contabilidad expedidora que las peticiones de información y el pago se pueden demorar. Sin embargo, la demora no excederá de tres meses, por lo que respecta al pago, ni de cinco meses, por lo que respecta a las peticiones de información, comenzando cada periodo a partir de la fecha de recepción de la cuenta.


4.4	La autoridad deudora encargada de la contabilidad podrá rechazar el ajuste y la liquidación de las cuentas presentadas más de dieciocho meses después de la fecha del tráfico a que las cuentas se refieran.


�
APÉNDICE  3


Telecomunicaciones de servicio y�telecomunicaciones privilegiadas


(AP3)





1.	Telecomunicación de servicio


1.1	Las administraciones* podrán proporcionar telecomunicaciones de servicio con exención de tasa.


1.2	Las administraciones* podrán en principio renunciar a incluir las teleco�municaciones de servicio en la contabilidad internacional, de conformidad con las disposiciones pertinentes del Convenio Internacional de Telecomunica�ciones y del presente Reglamento, y teniendo debidamente en cuenta la necesidad de establecer arreglos recíprocos.


2.	Telecomunicación privilegiada


	Las administraciones* podrán ofrecer, en régimen de exención de tasa, telecomunicaciones privilegiadas y por consiguiente, renunciar a incluir estas clases de telecomunicaciones en la contabilidad internacional, de conformidad con las disposi�ciones pertinentes del Convenio Internacional de Telecomuni�caciones y del presente Reglamento.


3.	Disposiciones aplicables


	Los principios generales de explotación, tarificación y contabilidad apli�cables a las telecomunicaciones de servicio y a las telecomunicaciones privile�giadas deberían tener en cuenta las Recomendaciones pertinentes del CCITT.





�
PROTOCOLO  FINAL











�
PROTOCOLO  FINAL*


	En el acto de proceder a la firma de las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), los delegados que suscriben toman nota de las declaraciones siguientes hechas por las Delegaciones signatarias.


(PF-1)











N.° 1


Original: francés


De la República de Malí:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República de Malí declara formalmente que reserva a su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas conformes a la Constitución, a la legislación y a los compromisos internacionales de la República de Malí que podrá estimar o juzgar necesarias o útiles para proteger y salva�guardar sus derechos e intereses nacionales en caso de que Estados Miembros de la Unión dejaran, de cualquier manera que fuese, de respetar las disposiciones conteni�das en el presente Reglamento y que constituyen un complemento al Convenio de Nairobi, 1982.


	Reserva igualmente a su Gobierno el derecho de no aceptar ninguna consecuencia de todas las reservas formuladas por otras partes contratantes que, entre otras cosas, pudieran entrañar un aumento de su propia parte alícuota contributiva a los gastos de la Unión, o también si las reservas en cuestión debieran comprometer el buen y eficaz funcionamiento de los servicios de telecomunicaciones de la República de Malí.


	La Delegación de la República de Malí, por último, se desolidariza de todas las acciones que, de cerca o de lejos, engendren la desreglamentación de las tele�comunicaciones.


�
N.° 2


(PF-2)


Original: inglés


De la República Popular Húngara:


	La Delegación de la República Popular Húngara a la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988) reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas disposiciones juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro de la Unión incumple de cualquier manera las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales o si las consecuencias de las reservas formuladas por otros países perjudicasen el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones o en el caso de que cualesquiera otras acciones pudieran quebrantar su soberanía.





N.° 3


Original: francés


De la República Gabonesa:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Gabonesa reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que juzgue indispen�sables si hechos resultantes de la interpretación por uno o varios Miembros de ciertas disposiciones del presente Reglamento llegasen a causar perjuicio al desarrollo y a la explotación de sus telecomunicaciones.





N.° 4


Original: francés


De la República de Túnez:


	La Delegación de la República de Túnez a la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988) declara que su Gobierno se reserva el derecho de tomar todas las medidas necesarias para la salvaguarda de sus intereses, si las reservas emitidas por otras delegaciones o el no respeto del presente Reglamento tendiesen a comprometer el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicación.


�
N.° 5


(PF-5)


Original: inglés


De la República de Indonesia:


	La Delegación de la República de Indonesia a la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988) reserva por este medio el derecho de su Gobierno a tomar:


1)	cualquier medida que considere necesaria para salvaguardar sus intereses en el caso de que otros Miembros no cumplan de cualquier manera las disposi�ciones de este Reglamento, o de que las reservas de otros países pongan en peligro sus servicios de telecomunicación;


2)	cualesquiera otras medidas de conformidad con la Constitución y las leyes de la República de Indonesia.





N.° 6


Original: inglés


De la República Árabe del Yemen:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Árabe del Yemen declara que reserva el derecho de su Gobierno de tomar todas las medidas que juzgue necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros países no observen las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia.





N.° 7


Original: inglés


De la República Federal de Nigeria:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Federal de Nigeria reconoce la necesidad de intensificar las telecomunicaciones mundiales y reserva para su Administración el derecho de aceptar o rechazar todas o algunas de las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, a reserva de la aprobación del Gobierno de la República Federal de Nigeria.


�
N.° 8


(PF-8)


Original: francés


De la República del Chad:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República del Chad declara que reserva para su país el derecho de tomar cuantas medidas juzgue útiles y necesarias para proteger sus intereses si algún país incumple las disposiciones contenidas en el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales.














N.° 9


Original: francés


De la República de Côte d'Ivoire:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), relativas al Reglamento de las Telecomunica�ciones Internacionales, la delegación de la República de Côte d'lvoire declara firme�mente que reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro incumple las disposiciones del presente Reglamento.


	Además, en sus relaciones con los demás Miembros, administraciones* o enti�dades, declara que su Gobierno no aceptará ninguna disposición del presente Regla�mento que, en su aplicación pudiera, por una parte, perjudicar sus intereses y que, por otra parte, atentase contra el ejercicio de su derecho soberano de reglamentar en su territorio las telecomunicaciones en su conjunto.


�
N.° 10


(PF-10)


Original: francés


De la República Centroafricana:


	Al firmar el presente Reglamento de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación Centroafricana reserva a su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas necesarias para proteger sus inte�reses:


–	si un Miembro no respeta las disposiciones del presente Reglamento;


–	si la aplicación de ciertas disposiciones del presente Reglamento ocasiona perjuicio a la explotación y al desarrollo de los medios de telecomunicación de su país.


	La Delegación Centroafricana recuerda que si un Miembro formula reservas con respecto a la aplicación de una o varias disposiciones de este Reglamento, ella no está obligada a observar la o las mencionadas disposiciones en sus relaciones con el Miembro que ha formulado tales reservas.











N.° 11


Original: francés


De la República Democrática de Madagascar:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Democrática de Madagascar reserva para su Gobierno, en virtud del principio que reconoce a cada país el derecho soberano a reglamentar sus telecomunicaciones, el derecho de proteger sus intereses cuando la aplicación de ciertas disposiciones del nuevo Reglamento no sea conforme a su legislación nacional.


�
N.° 12


(PF-12)


Original: español


De la República de Guatemala:


1.	La Delegación de la República de Guatemala declara que reserva para su Gobierno, el derecho de adoptar cualesquiera medidas que considere necesarias para garantizar sus intereses cuando:


a)	otros Miembros no cumplan las disposiciones del Reglamento de las Tele�co�municaciones Internacionales (Melbourne, 1988), de sus anexos o protocolos adjuntos;


b)	debido a cualquier reserva formulada por otros países, pueda perjudicarse sus servicios de telecomunicaciones;


c)	se favorezcan cualesquiera acciones que quebranten la soberanía de la República de Guatemala.


2.	Reserva asimismo para su Gobierno el derecho de formular cualquier declaración o reserva hasta el momento que ratifique el presente Reglamento (Melbourne,1988).














N.° 13


Original: inglés


De la República Democrática Popular del Yemen:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Democrática Popular del Yemen declara que reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas disposiciones juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún país incumple las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia.


�
N.° 14


(PF-14)


Original: ruso


De la República Socialista Soviética de Bielorrusia, de la República Socialista Soviética de Ucrania y de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas:


	En el momento de firmar el Reglamento de las Telecomunicaciones Inter�nacionales (Melbourne, 1988), la República Socialista Soviética de Bielorrusia, la República Socialista Soviética de Ucrania y la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas declaran que se reservan el derecho de adoptar todas las medidas que consideren necesarias para proteger sus intereses en caso de incumplimiento por otros Estados de las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, así como en la hipótesis de cualesquiera otros actos perjudiciales para los servicios de telecomunicaciones de los países arriba mencionados y que quebranten su soberanía.














N.° 15


Original: inglés


De la República de Zimbabwe:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República de Zimbabwe declara que reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas disposiciones consi�dere necesarias para proteger su soberanía y el interés nacional si el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales es utilizado por otro país particularmente contra su derecho soberano de reglamentar el desarrollo ordenado de sus telecomunicaciones nacionales e internacionales.


�
N.° 16


(PF-16)


Original: francés


Del Reino de Marruecos:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación del Reino de Marruecos reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas disposiciones juzgue necesarias para proteger sus intereses si:


1.	algún otro Miembro incumple de cualquier manera las disposiciones del Regla�mento de las Telecomunicaciones Internacionales, sus Anexos o las Actas adjuntas, o si las reservas de otros países comprometiesen sus servicios de telecomunicaciones;


2.	las disposiciones del presente Reglamento causasen perjuicio de cualquier clase a la explotación y al desarrollo de su red de telecomunicaciones.














N.° 17


Original: inglés


De Mauricio:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de Mauricio reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro incumple las disposiciones del Reglamento de las Tele�comunicaciones Internacionales o si las reservas hechas por algún país perjudicasen sus servicios de telecomunicaciones.


�
N.° 18


(PF-18)


Original: inglés


De la República Islámica del Irán:


EN EL NOMBRE DE DIOS TODOPODEROSO.


	La Delegación de la República Islámica del Irán reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses si éstos fuesen afectados por decisiones adoptadas en la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), o si algún país o administración incumpliese de cualquier manera las disposiciones del Convenio Internacional de Tele�comunicaciones (Nairobi, 1982), sus anexos o los Protocolos o los Reglamentos anexos al mismo, o las presentes Actas Finales, o si las reservas o declaraciones formuladas por otros países o administraciones perjudicasen el funcionamiento adecuado y eficaz de sus servicios de telecomunicaciones o infringiesen el pleno ejercicio de los derechos soberanos de la República Islámica del Irán.











N.° 19


Original: inglés


De la República de Kenya:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República de Kenya declara en nombre de su Gobierno y de acuerdo con los poderes que le han sido conferidos:


1)	que reserva el derecho de su Gobierno de tomar cuantas medidas considere necesarias para salvaguardar y proteger sus intereses si algún Miembro incumple de cualquier manera las disposiciones del Reglamento de las Tele�comunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), o anexos o protocolos asociados al mismo;


2)	que el Gobierno de la República de Kenya no acepta la responsabilidad de las consecuencias derivadas de las reservas formuladas por Miembros de la Unión.


�
N.° 20


(PF-20)


Original: inglés


De la República de Filipinas:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación filipina, en nombre de su Gobierno, formula todas las reservas necesarias en relación con cualquier texto que pueda perjudicar directa o indirectamente su soberanía en el establecimiento, explo�tación y control de los servicios de telecomunicaciones y su autoridad para reglamentar las actividades de telecomunicaciones de toda persona, organización y administración*.


	Además, se reserva el derecho de proteger sus intereses si las reservas formu�ladas por otros gobiernos perjudicasen el funcionamiento adecuado y eficaz de los servi�cios y redes de telecomunicaciones de la República de Filipinas.


	Por último, reserva el derecho de su Gobierno de adoptar cualquier otra medida de acuerdo con su Constitución y legislación.








_______________


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)











N.° 21


Original: inglés


De la República de Uganda:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República de Uganda reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses si algún país incumple las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia.


�
N.° 22


(PF-22)


Original: francés


De la República de Camerún:


	La Delegación de Camerún a la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988) reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas disposiciones juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro de la Unión incumple de cualquier manera las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988) o si las consecuencias de las reservas formuladas por otros países perjudicasen el buen funcionamiento de los servicios de telecomunicaciones de Camerún.





N.° 23


Original: inglés


De la República Federativa de Brasil:


	Al firmar las presentes Actas Finales, a reserva de la aprobación de su Congreso Nacional, la Delegación de Brasil reserva para su Gobierno el derecho de adoptar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses si otros Miembros incumplen las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), y sus Apéndices 1, 2 y 3 o si las reservas formuladas por otros Miembros perjudicasen sus servicios de telecomunicaciones.





N.° 24


Original: inglés


De Nueva Zelandia:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de Nueva Zelandia declara que reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas disposiciones considere nece�sarias para proteger sus intereses si algún Miembro no observa las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia, o si las reservas formuladas por otros países perjudicasen los servicios de telecomu�nicación de Nueva Zelandia.


�
N.° 25


(PF-25)


Original: francés


De la República del Senegal:


1.	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República del Senegal declara formalmente, en nombre de su Gobierno, que su país no acepta ninguna obligación con respecto a la aplicación de cualquier disposición relativa a los arreglos particulares que figuran en el presente Reglamento.


2.	La República del Senegal declara formalmente que no acepta ninguna obligación con respecto a la aplicación de cualquier disposición del presente Reglamento en lo que concierne a la realización y al establecimiento en su territorio de otra red, otros sistemas u otros servicios de telecomunicaciones, incluido cualquier otro medio correspondiente de transporte de telecomunicaciones diferente de sus propios medios y servicios de telecomunicaciones, y/o que cause cualquier perjuicio técnico, económico o de otra índole a la explotación de estos servicios.














N.° 26


Original: inglés


De la República Unida de Tanzanía:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Unida de Tanzanía declara que su Gobierno se reserva el derecho de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses si las reservas o cualquier otra medida de algún Miembro perjudicasen su servicio de telecomunicaciones.


�
N.° 27


(PF-27)


Original: español


De la República Argentina:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación argentina reserva para su Gobierno el derecho de adoptar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses y asegurar la prestación de sus servicios de comunicaciones, si se vieran afectados por decisiones de esta Conferencia o por las reservas formuladas por otras delegaciones.


N.° 28


Original: inglés


De Papua Nueva Guinea:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de Papua Nueva Guinea se reserva el derecho de tomar las medidas que juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro no cumple las disposiciones del Reglamento de las Tele�comunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia o si las reservas formuladas por otros países perjudicasen los servicios de telecomunicaciones de Papua Nueva Guinea.


N.° 29


Original: francés


De la República de Níger:


	Al firmar las Actas Finales, la Delegación de la República de Níger a la Confe�rencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), reserva para su Gobierno el derecho de:


1.	tomar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro incumple de cualquier manera las disposiciones del Reglamento de las Tele�comunicaciones Internacionales o si las consecuencias de las reservas formuladas por otros Miembros perjudicasen el buen funcionamiento de los servicios de tele�comunicaciones del Níger;


2.	rechazar toda disposición que tenga un carácter obligatorio, especialmente en el campo de los Arreglos Particulares que perjudique de cualquier manera la explotación de sus propios medios y servicios de telecomunicaciones.


�
N.° 30


(PF-30)


Original: francés


De la República Argelina Democrática y Popular:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�grá�fica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Argelina Democrá�tica y Popular reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro incumple las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, o si las reservas formuladas por los otros Miembros comprometiesen sus servicios de telecomunicaciones.


	La Delegación de la República Argelina Democrática y Popular reserva, además para su Gobierno, el derecho de tomar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses con respecto a las disposiciones relativas a los arreglos particulares contenidas en el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales.








N.° 31


Original: inglés


Del Reino de Swazilandia:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegrá�fica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación del Reino de Swazilandia reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses si algún Miembro incumple las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), o los anexos al mismo, o si las reservas formuladas por otros Miembros perjudicasen sus medios y servicios de tele�comunicaciones.








N.° 32


(Número no utilizado.)


�
N.° 33


(PF-33)


Original: inglés


De Ghana:


	La Delegación de la República de Ghana por este medio reserva para su Gobierno el derecho de tomar cualquier medida que estime necesaria y adecuada para proteger sus intereses y derechos soberanos en el caso de que el no cumplimiento y/o las reservas de otro Miembro con respecto al Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), incluidos los Anexos y Resoluciones, pongan en peligro o amenacen poner en peligro sus medios y servicios de telecomunicaciones.





N.° 34


Original: inglés


De la Sultanía de Omán:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la Sultanía de Omán reserva para su Gobierno el derecho de tomar las disposiciones que considere necesarias para salvaguardar sus intereses en el caso de que cualquier Miembro incumpla en cualquier forma las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia, o si las reservas de otros países ponen en peligro los servicios de telecomunicación de la Sultanía de Omán.





N.° 35


Original: español/francés/inglés


De la República Federal de Alemania, Bélgica, Dinamarca, España, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Luxemburgo, Portugal, Reino de los Países Bajos, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), las Delegaciones de los Miembros de la Unión, arriba mencionados, que son Estados Miembros de la Comunidad Económica Europea, declaran que estos Estados aplicarán el Reglamento de Telecomunicaciones Interna�cionales de acuerdo con sus obligaciones en virtud del Tratado constitutivo de la Comunidad Económica Europea.


�
N.° 36


(PF-36)


Original: inglés


De Brunei Darussalam:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�grá�fica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación del Gobierno de Su Majestad, el Sultán y Yang Di�Pertuan Brunei Darussalam reserva para su Gobierno el derecho de tomar las disposiciones que estime necesarias para salvaguardar sus intereses en el caso de que cualquier Miembro incumpliese de cualquier forma las disposiciones del Regla�mento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia, o si las reservas de cualquier país ponen en peligro sus servicios de telecomunicación.


N.° 37


Original: inglés


Del Reino de Arabia Saudita:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación del Reino de Arabia Saudita declara que reserva el derecho de su Gobierno de tomar todas las medidas que estime necesarias para proteger sus intereses en el caso de que cualquier país no observe las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia.


N.° 38


Original: inglés


De la República Argelina Democrática y Popular, el Reino de Arabia Saudita, Brunei Darussalam, la República de Djibouti los Emiratos Árabes Unidos, la República Islámica del Irán, la República del Iraq, el Estado de Kuwait, Malasia, el Reino de Marruecos, la Sultanía de Omán, la República Islámica del Pakistán, el Estado de Qatar, la República Árabe Siria, Túnez, la República Árabe del Yemen, la República Democrática Popular del Yemen:


	Las mencionadas Delegaciones a la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), declaran que la firma y posible ratificación por sus respectivos Gobiernos de las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), no son válidas con respecto a la Entidad Sionista que figura bajo el nombre del así llamado Israel y no implica en forma alguna su reconocimiento.


�
N.° 39


(PF-39)


Original: inglés


De los Estados Unidos de América:





I


	Los Estados Unidos de América declaran formalmente que ni por la firma de este Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, ni por cualquier aprobación ulterior del mismo:


a)	aceptan ninguna obligación de aplicar cualquier disposición de la legislación o los reglamentos nacionales de otro Miembro;


b)	respaldan, de cualquier forma, los procedimientos nacionales de otros Miembros que requerirían la aprobación de proveedores de servicios de tele�comunicación y de servicios dependientes del transporte de las tele�comu�nicaciones y que buscan hacer negocios fuera de los Estados Unidos de América;


c)	aceptan ninguna obligación en cuanto a la aplicación de cualquier disposición de este Reglamento a un servicio dentro de los Estados Unidos con respecto a servicios de telecomunicación entre los Estados Unidos por una parte, y Canadá, México y las Islas de Saint�Pierre y Miquelon, por otra parte, y a las tarifas aplicables a tales servicios;


d)	aceptan ninguna obligación en cuanto a la aplicación de cualquier dispo�sición de este Reglamento a servicios que no sean servicios de correspon�dencia pública.





II


	Estados Unidos de América tiene entendido que:


a)	las Recomendaciones del Comité Consultivo Internacional Telegráfico y Telefónico son producidas para su consideración voluntaria por, entre otros, proveedores de servicios internacionales de telecomunicación y fabricantes de equipo de telecomunicación;


�
b)	sus derechos y obligaciones están determinados por los Reglamentos Telegráfico y Telefónico (1973) entre las partes Miembros del mismo, hasta que los Estados Unidos y tales Miembros expresen su consentimiento a ser obligados por este Reglamento de Telecomunicaciones de acuerdo con las disposiciones del instrumento básico de la Unión Internacional de Tele�comunicaciones de la cual el Miembro es parte.





III


	Los Estados Unidos de América se disocian del Ruego N.° 1 de la Conferencia.














N.° 40


Original: francés


De la República Popular de Benin:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Popular de Benin reserva para su Gobierno el derecho:


a)	de aceptar o de rechazar, en su totalidad o en parte, las disposiciones del presente Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales y de sus apéndices;


b)	en el caso de que se aprobara el Reglamento, de tomar todas las medidas que pueda estimar necesarias para proteger sus servicios de telecomunicaciones y sus otros intereses en el caso de que ciertos Miembros no observaran el pre�sente Reglamento y sus apéndices o, también, si los servicios proporcionados por otros Miembros causaran perjuicio a la República Popular de Benin.


�
N.° 41


(PF-41)


Original: inglés


De la República Democrática Popular de Etiopía:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Democrática Popular de Etiopía reserva el derecho de su Gobierno:


a)	a hacer cualquier declaración o reserva hasta el momento en que ratifique el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales y los Anexos corres�pondientes, si las disposiciones del Reglamento y los Anexos corres�pon�dientes afectan adversamente, directa o indirectamente, la explotación de sus servicios de telecomunicación o su soberanía;


b)	a no tomar en consideración las partes del Reglamento y los Anexos corres�pondientes que estén en contradicción con la legislación nacional de la República Democrática Popular de Etiopía.

















N.° 42


Original: inglés


De los Emiratos Árabes Unidos:


	La delegación de los Emiratos Árabes Unidos reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que considere necesarias para salvaguardar sus intereses en el caso de que cualquier Miembro incumpla de cualquier forma las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por esta Conferencia, o si las reservas de otros países ponen en peligro los servicios de telecomunicación de los Emiratos Árabes Unidos.


�
N.° 43


(PF-43)


Original: francés


De la República Rwandesa:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�grá�fica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Rwandesa declara que su Gobierno podrá reservarse el derecho de tomar todas las medidas que estime necesarias para proteger sus intereses si cualquier país no respeta las disposiciones.


	Además, el Gobierno de la República Rwandesa se reserva el derecho de aprobar y de ratificar lo que sus representantes han sido llevados a firmar.

















N.° 44


Original: inglés


Del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte:


	Al firmar este Reglamento, la Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte desea reafirmar el compromiso de su Gobierno al desarrollo de la competencia en la provisión de la infraestructura y los servicios de telecomunicaciones internacionales. Considera que esa competencia es de interés para los usuarios de tele�comunicaciones, y para el desarrollo económico en general. Debe tratarse por todos los medios, de ser posible en la práctica, de responder a las preferencias razonables de los clientes.


	Al aplicar las disposiciones del Reglamento, el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte tiene el propósito de ser guiado, como proceda, por estos principios. Desea, en particular, disociarse de las partes del Ruego N.° 1 que, según cree, puedan sugerir puntos de vista contrarios a estos principios.


�
N.° 45


(PF-45)


Original: francés


De la República Popular del Congo:


	La Delegación de la República Popular del Congo declara que su Gobierno se reserva el derecho de tomar todas las medidas que estime necesarias e indispensables para proteger y salvaguardar sus intereses en el caso de que ciertos Miembros no se conformen, de cualquier manera que sea, a las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), o si las reservas formuladas por otros Miembros comprometiesen el buen funcionamiento y el desarrollo de sus servicios de telecomunicaciones.

















N.° 46


Original: inglés


De la República de Singapur:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�grá�fica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República de Singapur reserva el derecho de su Gobierno a aceptar o rechazar todas o algunas de las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales.


	La Delegación de Singapur reserva también para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que pueda considerar necesarias para salvaguardar sus intereses en el caso de que cualquier Miembro incumpla de cualquier forma las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, incluidos los apéndices y el Protocolo Final.


�
N.° 47


(PF-47)


Original: inglés


De la República de la India:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República de la India reserva el derecho de su Gobierno a tomar las medidas necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otro Miembro reserve su posición sobre cualquiera de las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales 1988, o explote cualquier servicio o medio de telecomunicación en contravención con cualquier disposición de dicho Reglamento.





N.° 48


Original: francés


De Burkina Faso:


	La Delegación de Burkina Faso reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que juzgue necesarias para proteger sus intereses en el caso de que ciertos Miembros no se conformen, de cualquier forma que sea, a las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), o si las reservas formuladas por otros Miembros debiesen comprometer la buena explotación técnica, comercial, económica y/o el desarrollo de sus servicios de telecomunicaciones.


	¡LA PATRIA O LA MUERTE, NOSOTROS VENCEREMOS!





N.° 49


Original: ruso


De la República Popular de Bulgaria:


	Al firmar el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, la Repú�blica Popular de Bulgaria declara que reserva el derecho de su Gobierno a tomar cualquier medida para salvaguardar sus intereses en el caso de que otros Estados incumplan las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales y también en el caso de cualquier otra acción que pueda poner en peligro los servicios de telecomunicación y quebrantar la soberanía de la República Popular de Bulgaria.


�
N.° 50


(PF-50)


Original: francés


De la República del Zaire:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República del Zaire declara formalmente que reserva al partido Nacional, el Movimiento Popular de la Revolución (MPR), el derecho de aceptar o de rechazar, en su totalidad o en parte, las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988) en la medida en que juzgue útil salvaguardar sus derechos e intereses nacionales cuando apa�reciese que uno de los Estados Miembros de la Unión Internacional de Telecomunica�ciones no respeta las disposiciones contenidas en el presente Reglamento.

















N.° 5l


Original: francés


De la República Togolesa:


	La Delegación de la República Togolesa a la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), reserva para el Gobierno de su país el derecho de tomar las medidas que juzgue oportunas para proteger sus intereses y hacer respetar su legislación,


–	si la inobservancia por un país de una disposición del presente Reglamento y de sus Anexos


–	o si una interpretación «abusiva» de ciertas cláusulas


–	o si las reservas emitidas por ciertos Miembros en el momento de la firma, la ratificación o la adhesión


debieran entrañar situaciones perjudiciales para sus servicios o sus medios de tele�comunicación.


�
N.° 52


(PF-52)


Original: francés


De la República del Senegal:


	Al firmar las Actas Finales, la Delegación de la República del Senegal declara en nombre de su Gobierno que no acepta ninguna consecuencia de las reservas formuladas por otros Gobiernos.


	Además, la República del Senegal se reserva el derecho de tomar cuantas medidas juzgue útiles para proteger sus intereses en el caso de que algún Miembro incumpla las disposiciones de las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), de los anexos o protocolos adjuntos o si las reservas formuladas por otros países comprometiesen el buen funciona�miento de sus medios y servicios de telecomunicación.





N.° 53


Original: francés


De la República Socialista de Rumania:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica, la Delegación de la República Socialista de Rumania reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses en el caso de que las reservas formuladas por otro país perjudicasen sus servicios de telecomunicaciones.





N.° 54


Original: inglés


De la República Democrática Popular del Yemen:


	La Delegación de la República Democrática Popular del Yemen a la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), declara que su Gobierno se reserva el derecho de tomar cuantas medidas juzgue necesarias para pro�teger sus intereses en el caso de que las reservas formuladas por otra delegación o el incumplimiento del Reglamento perjudicasen el funcionamiento satisfactorio de sus servicios de telecomunicaciones.


�
N.° 55


(PF-55)


Original: español


De España:


	En relación con las reservas formuladas por algunas delegaciones sobre las con�diciones exigibles para la prestación de servicios internacionales de telecomunicaciones, la Delegación de España en la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), declara que tales reservas no serán, en modo alguno, argumento válido para sustraerse a la aplicación de la ley nacional española de cualquier entidad que, de forma directa o indirecta, pretenda prestar tales servicios en territorio español o a través de la red de telecomunicaciones española.








N.° 56


Original: español


De México:


	Teniendo en cuenta las reservas formuladas por varios países con respecto a las decisiones adoptadas por esta Conferencia, la Delegación de México reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses, en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir las disposiciones de las Actas Finales o de que las reservas por ellos formuladas perjudiquen a sus servicios de telecomunicaciones.








N.° 57


Original: inglés


Del Estado de Israel:


1.	Dado que la declaración hecha por ciertas Delegaciones en el Protocolo Final N.° 38 contradicen flagrantemente los principios y fines de la Unión Internacional de Telecomunicaciones y carecen, por tanto, de toda validez jurídica, el Gobierno de Israel desea dejar constancia de que rechaza tales declaraciones y que actuará dando por sentado que no pueden tener ninguna validez en lo que respecta a los derechos y obligaciones de cualquier Estado Miembro de la Unión Internacional de Tele�comunicaciones.


�
	En todo caso, el Gobierno de Israel ejercerá su derecho a proteger sus intereses en caso de que los gobiernos representados por dichas Delegaciones violen en una u otra forma las disposiciones del Convenio, los Anexos, los Protocolos o Reglamentos adjuntos al mismo, o las Actas Finales de esta Conferencia.


	La Delegación de Israel hace observar también que la Declaración N.° 38 no se refiere al estado de Israel por su nombre completo y correcto. Como tal, es totalmente inadmisible y debe ser repudiada como una violación de las reglas reconocidas del comportamiento internacional.


2.	Además, tras observar diversas otras declaraciones ya depositadas, la Delegación del Estado de Israel reserva para su Gobierno el derecho de tomar cualquier medida que estime necesaria para proteger sus intereses y salvaguardar la explotación de sus servicios de telecomunicaciones en el caso de que sean afectadas por las decisiones de esta Conferencia o por las reservas hechas por otras delegaciones.


(PF-57)

















N.° 58


Original: inglés


De la República de Malta:


	la Delegación de la República de Malta, habiendo considerado las Declaraciones hechas por cierto número de Miembros en el Documento 122 de fecha 9 de diciembre de 1988, reserva para el Gobierno de la República de Malta el derecho de tomar las medidas que estime necesarias para salvaguardar sus intereses nacionales en el caso de que éstos sean afectados adversamente por la acción de cualquiera o cualesquiera Miembros de la Unión Internacional de Telecomunicaciones.


�
N.° 59


(PF-59)


Original: inglés


De la República Árabe Siria:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), y habiendo tomado nota con preocupación de las diversas reservas hechas por otras Delegaciones, la Delegación de Siria declara que reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que estime necesarias para proteger sus intereses en el caso de que cualquier país no observe las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferen�cia, en particular como consecuencia de la reserva hecha con respecto a partes esen�ciales del mismo.

















N.° 60


Original: inglés


Del Estado de Qatar:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación del Estado de Qatar declara que reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que estime necesarias para proteger sus intereses en el caso de que cualquier país no observe las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales adoptado por la Conferencia y en particular con respecto a los países que han hecho reservas en el Documento 122 sobre partes importantes del mencionado Reglamento.


�
N.° 61


(PF-61)


Original: inglés


Del Reino de Tonga:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación del Reino de Tonga reserva para su Gobierno el derecho de tomar cualquier medida que estime necesaria para salva�guardar sus intereses si cualquier país deja, de cualquier manera, de observar las dispo�siciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988), o si las reservas hechas por cualquier país ponen en peligro la explotación eficaz de los servicios de telecomunicación del Reino de Tonga.

















N.° 62


Original: inglés


De la República Socialista Federativa de Yugoslavia:


	La Delegación de la República Socialista Federativa de Yugoslavia declara que su Gobierno se reserva el derecho de tomar todas las disposiciones y medidas necesarias para salvaguardar sus intereses en el caso de que las reservas hechas por otras delegaciones o el incumplimiento de este Reglamento pongan en peligro la explotación satisfactoria de sus servicios, dispositivos o medios de transporte de las tele�comu�nicaciones nacionales o internacionales, o de cualquier forma pongan en peligro su derecho soberano a regular sus telecomunicaciones.


�
N.° 63


(PF-63)


Original: inglés


De Malasia:


	La Delegación de Malasia por este medio y en particular con respecto a las reservas hechas por otras delegaciones en el Documento 122:


1.	reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que estime necesa�rias para salvaguardar sus intereses en el caso de que ciertos Miembros no contribuyan a sufragar los gastos de la Unión, o en el caso de que cualquier Miembro se aparte o en cualquier forma deje de cumplir los requisitos del Reglamento de las Telecomu�nica�ciones Internacionales, o si las reservas hechas por otros países ponen en peligro sus servicios de telecomunicación;


2.	declara que la firma de este Reglamento por la Delegación de Malasia no es válida con respecto al Miembro que aparece bajo el nombre de Israel, y no implica su reconocimiento en forma alguna.














N.° 64


Original: francés


De la República de Djibouti:


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de Djibouti reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que considere necesarias para salvaguardar sus intereses si un Miembro no respeta las obligaciones impuestas por el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales o si las reservas formuladas por un país cual�quiera comprometen el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicación.


	Declara además, que en su relación con los otros Miembros, administraciones* o cualquier otra entidad, su Gobierno no aceptará ninguna disposición del presente Reglamento cuya aplicación le pudiera perjudicar o atentar al ejercicio de su derecho soberano de reglamentar en su territorio las telecomunicaciones en su conjunto.


�
	Por último, la Delegación de la República de Djibouti declara formalmente, en nombre de su Gobierno, que su país no acepta ninguna obligación en cuanto a la apli�cación de cualquier disposición relativa a los arreglos particulares que figuran en el pre�sente Reglamento o de cualquier otra disposición encaminada a establecer en su terri�torio sistemas, redes u otros servicios de telecomunicación, incluido cualquier otro medio básico de transporte de telecomunicación, diferente de sus propios medios y servicios de telecomunicación.


(PF-64)





N.° 65


Original: inglés


De la República de Corea:


	La Delegación de la República de Corea reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas que considere necesarias para salvaguardar sus intereses en el caso de que cualquier Miembro incumpla las disposiciones de este Reglamento de las Teleco�municaciones Internacionales (Melbourne, 1988), o si las reservas hechas por otros países ponen en peligro sus servicios de telecomunicación.








N.° 66


Original: inglés


De la República Islámica del Pakistán:


	EN EL NOMBRE DE DIOS TODOPODEROSO.


	Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Tele�gráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), y habiendo observado con preocupación las reservas hechas por diversas delegaciones en el Documento 122, la Delegación de la República Islámica del Pakistán reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas necesarias para proteger sus intereses en el caso de que cualquier otro Miembro o administración o bien reserve su posición sobre cualquiera de las disposi�ciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales finalizado en la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), o bien explote cualquier servicio o medio de telecomunicación en contravención con cualquier dispo�sición de este Reglamento.


�
N.° 67


(PF-67)


Original: español


De Chile:


	Habiendo tomado nota de las declaraciones formuladas por otros países, la Dele�gación de Chile al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), reserva para su Gobierno el derecho de:


a)	aceptar o rechazar todas o algunas de las disposiciones del Reglamento Inter�nacional de Telecomunicaciones, cuando estime que éstas afectan sus inte�reses nacionales o internacionales, o los derechos soberanos consagrados en su Constitución;


b)	adoptar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus inte�re�ses en caso de que otros países no observen las disposiciones del Reglamento Internacional de Telecomunicaciones.











N.° 68


Original: inglés


De la República Socialista de Viet Nam:


	De acuerdo con las declaraciones formuladas en el Documento 122, al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la Delegación de la República Socialista de Viet Nam reserva para su Gobierno el derecho de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger su soberanía y sus redes de telecomunicaciones nacionales e internacionales, si éstas fuesen perjudicadas por el incumplimiento del presente Reglamento o por las reservas formuladas o las disposiciones adoptadas por algún otro Miembro.


�
N.° 69


(PF-69)


Original: inglés


De Estados Unidos de América:


	Estados Unidos de América al observar el ámbito de posible aplicación de las declaraciones y reservas formuladas por otros Miembros, se reserva el derecho de hacer reservas adicionales antes o en el momento de notificar su aprobación del presente Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, y reserva además su derecho de tomar en cualquier momento cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses.








N.° 70


Original: inglés


De la República Popular Democrática de Corea:


	De acuerdo con las declaraciones formuladas en el Documento 122, al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), la República Popular Democrática de Corea declara que se reserva el derecho de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses y su soberanía si algún otro Estado incumple las disposiciones del Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales (Melbourne, 1988).








N.° 71


Original: inglés


De la República de la India:


	Con respecto a las declaraciones formuladas por algunas Delegaciones de que algunas decisiones de la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988) pueden no ser aceptables para ellas, la Delegación de la República de la India reserva el derecho soberano de su Gobierno de tomar cuantas disposiciones considere necesarias para proteger los intereses de la India contra las posibles repercu�siones adversas de tales reservas.


�
N.° 72


(PF-72)


Original: ruso


De la República Popular de Polonia:


	De acuerdo con las declaraciones formuladas en el Documento 122, la Dele�gación de la República Popular de Polonia reserva para su Gobierno el derecho de tomar las medidas correspondientes en el caso de que ello fuese indispensable para salva�guardar sus derechos soberanos e intereses en el campo de las telecomunicaciones, si otro Miembro, administración o empresa privada de explotación reconocida interpreta el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales de tal forma que ponga en peligro esos derechos e intereses.














N.° 73


Original: inglés


Del Reino de los Países Bajos:


	La Delegación del Reino de los Países Bajos ha aceptado el Reglamento establecido en la Conferencia Administrativa Mundial Telegráfica y Telefónica (Melbourne, 1988), porque considera que este Reglamento constituye un conjunto equilibrado de disposiciones que facilitan el desarrollo, la explotación y el uso armo�niosos y eficientes de las telecomunicaciones en el mundo entero.


	Observando que varios Miembros de la Unión han reservado su posición en cuanto a los principios y disposiciones con respecto a los arreglos particulares con�tenidos en el Reglamento cuyas consecuencias afectan al contenido equilibrado del Reglamento, la Delegación del Reino de los Países Bajos, por tanto, declara formal�mente que no ha respaldado en forma alguna procedimientos que requieren la aproba�ción de los proveedores de servicios de telecomunicaciones, ni servicios que dependen de transportes de telecomunicaciones en esos países Miembros.

















�



*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	Nota de la Secretaría General: Los textos del Protocolo Final están agrupados por orden cronológico de su depósito. En el índice están clasificados según el orden alfabético de los nombres de los países.


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)


*	o empresa(s) privada(s) de explotación reconocida(s)





_______________

















			–  � PAGE �VI�  –	





			–  � PAGE �V�  –	





�styleref head_foot�(RTI)�		–  � PAGE �2�  –











�styleref head_foot�(RTI)�			–  � PAGE �14�  –





			–  � PAGE �15�  –	�styleref head_foot�(RTI)�





�styleref head_foot�(RTI)�			–  � PAGE �16�  –











�styleref head_foot�(RTI)�		–  � PAGE �60�  –





			–  � PAGE �59�  –	�styleref head_foot�(RTI)�











